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(AMP) 1 will surely gather all of you, O Jacob; I will surely collect the remnant of
Israel. | will bring them [Israel] together like sheep in a fold, like a flock in the
midst of their pasture. They [the fold and the pasture] shall swarm with men and

hum with much noise.

(BBE) I will certainly make all of you, O Jacob, come together; | will get together
the rest of Israel; | will put them together like the sheep in their circle: like a flock

in their green field; they will be full of the noise of men.



(VW) 1 will collect and gather all of you, O Jacob; | will collect and gather the
remnant of Israel. | will set them together like the sheep of the fold, like a flock in
the middle of their pasture. They shall be in commotion because of the multitude

of people.

(Brenton) Jacob shall be completely gathered with all his people: | will surely
receive the remnant of Israel; | will cause them to return together, as sheep in
trouble, as a flock in the midst of their fold: they shall rush forth from among men

through the breach made before them:

(CEV) 1, the LORD, promise to bring together the people of Israel who have
survived. | will gather them, just as a shepherd brings sheep together, and there

will be many.

(CJB) "l will assemble all of you, Ya'akov; | will gather the remnant of Isra'el, |
will put them together like sheep in a pen, like a herd in its pasture — it will hum

with the sounds of people."



(CLV) Verily | will gather Jacob—-all of you together. Verily | will convene the
remnant of Israel. Together will | place them as a flock in distress, as a drove in

the midst of the plague; they will clamor because of humanity."

(DRB) I will assemble and gather together all of thee, O Jacob: | will bring
together the remnant of Israel, | will put them together as a flock in the fold, as
sheep in the midst of the sheepcotes, they shall make a tumult by reason of the

multitude of men.

(ESV) I will surely assemble all of you, O Jacob;
| will gather the remnant of Israel;

| will set them together

like sheep in a fold,

like a flock in its pasture,

a noisy multitude of men.

(ERV) Yes, people of Jacob, | will bring all of you together. | will bring together

all those in Israel who are still living. | will put them together like sheep in the



sheep pen, like a flock in its pasture. Then the place will be filled with the noise

of many people.

(GNB) "But I will gather you together, all you people of Israel that are left. | will
bring you together like sheep returning to the fold. Like a pasture full of sheep,

your land will once again be filled with many people."

(GW) I will surely gather all of you, Jacob. | will surely bring together the few
people left in Israel. | will gather them together like sheep in a pen, like a flock in

its pasture. They will make a lot of noise because there will be so many people.

(HCSB-r) | will indeed gather all of you, Jacob;
| will collect the remnant of Israel.

| will bring them together like sheep in a pen,
like a flock in the middle of its fold.

It will be noisy with people.



(HNV) I'will surely assemble, Ya'akov, all of you; I will surely gather the remnant
of Yisra'el; | will put them together as the sheep of Botzrah, as a flock in the

midst of their pasture; they will swarm with people.

(csb) | will indeed gather all of you, Jacob;

| will collect the remnant of Israel.

| will bring them together like sheep in a pen,
like a flock in the middle of its fold.

It will be noisy with people.

(JPS) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the remnant
of Israel; | will render them all as sheep in a fold; as a flock in the midst of their

pasture; they shall make great noise by reason of the multitude of men.

(KJ2000) 1 will surely assemble, O Jacob, all of you; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as sheep in a fold, as the flock in the
midst of their pasture: they shall make a loud noise because of the multitude of

men.



(LBP) 1 will surely gather you, O Jacob, all of you; | will surely bring you
together, O remnant of Israel; | will keep them like sheep when they are in

danger, like a flock in the midst of their fold, which are protected from thieves.

(MSG) "I'm calling a meeting, Jacob. | want everyone back—-all the survivors of
Israel. I'll get them together in one place—— like sheep in a fold, like cattle in a

corral—— a milling throng of homebound people!

(nas) "l will surely assemble (1) all of you, Jacob, | will surely gather the remnant
(72) of Israel. | will put them together like sheep in the fold; Like a flock in the

midst of its pasture They will be noisy with men.

(NCV) "Yes, people of Jacob, | will bring all of you together; | will bring together
all those left alive in Israel. | will put them together like sheep in a pen, like a

flock in its pasture; the place will be filled with many people.



(NET.) I will certainly gather all of you, O Jacob, | will certainly assemble those
Israelites who remain. | will bring them together like sheep in a fold, like a flock in
the middle of a pasture; and there will be so many of them they will make a great

deal of noise.

(NET) I'will certainly gather all of you, O Jacob, | will certainly assemble those
Israelites who remain.?" | will bring them together like sheep in a fold,?' like a
flock in the middle of a pasture;’” and there will be so many of them they will

make a great deal of noise.>’

(NAB-A) | will gather you, O Jacob, each and every one, | will assemble all the
remnant of Israel; | will group them like a flock in the fold, like a herd in the midst

of its corral; they shall not be thrown into panic by men.

(NIRV) "People of Jacob, | will gather all of you. | will bring together you who are
still left alive in Israel. | will gather you together like sheep in a pen. You will be

like a flock in its grasslands. Your country will be filled with people.



(NIV) I will surely gather all of you, O Jacob; | will surely bring together the
remnant of Israel. | will bring them together like sheep in a pen, like a flock in its

pasture; the place will throng with people.

(NIVUK) I will surely gather all of you, O Jacob; | will surely bring together the
remnant of Israel. | will bring them together like sheep in a pen, like a flock in its

pasture; the place will throng with people.

(NKJV) “ | will surely assemble all of you, O Jacob,
| will surely gather the remnant of Israel;
| will put them together like sheep of the fold,
Like a flock in the midst of their pasture;

They shall make a loud noise because of so many people.

(NLT) "Someday, O Israel, | will gather the few of you who are left. | will bring
you together again like sheep in a fold, like a flock in its pasture. Yes, your land

will again be filled with noisy crowds!



(NLV) I will gather all of you together, Jacob. | will gather all those left of Israel.
| will put them together like sheep within a fence, like a flock in its field. The land

will be filled with the noise of many people.

(nrs) | will surely gather all of you, O Jacob, | will gather the survivors of Israel; |
will set them together like sheep in a fold, like a flock in its pasture; it will resound

with people.

(NRSV) | will surely gather all of you, O Jacob, | will gather the survivors of
Israel; | will set them together like sheep in a fold, like a flock in its pasture; it will
resound with people.

(nsn+) "l will surely®** assemble®* all**’> of you, Jacob®* , I will surely®"®
gather®’® the remnant’®'! of Israel**’® . | will put’’*’ them together?'* like
sheep®?? in the fold'** ; Like a flock’’* in the midst®**? of its pasture'®”” They

will be noisy'?* with men'?’ .



(NWT) "I shall positively gather Jacob, all of you; | shall without fail collect the
remaining ones of Israel together. In unity | shall set them, like a flock in the

pen, like a drove in the midst of its pasture; they will be noisy with men.'

(RSVA) | will surely gather all of you, O Jacob, | will gather the remnant of
Israel; | will set them together like sheep in a fold, like a flock in its pasture, a

noisy multitude of men.

(TNIV) "I will surely gather all of you, Jacob; | will surely bring together the
remnant of Israel. | will bring them together like sheep in a pen, like a flock in its

pasture; the place will throng with people.

(TRC) But | will gather thee indeed, O Jacob, and drive the remnant of Israel all
together. | shall carry them one with another, as a flock in the fold, and as the

cattle in their stalls, that they may be disquieted of other men.



(Wycliffe) With gaderyng Y schal gadere Jacob; Y schal lede togidere thee al in
to oon, the relifs of Israel. Y schal put hym togidere, as a floc in folde; as scheep

in the myddil of fooldis thei schulen make noise, of multitude of men.

O\Sa aghli (San Ally Bozrah Syal) 4alsl) B4l cuiS cilaa 3

(ACV) | will surely assemble, O Jacob, all of thee. | will surely gather the
remnant of Israel. | will put them together as the sheep of Bozrah, as a flock in

the midst of their pasture. They shall make great noise because of [the multit

(ASV) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as a flock in
the midst of their pasture; they shall make great noise by reason of

men.

(Bishops) | wyll surely gather thee wholly O lacob, | wyll surely gather the

remnaunt of Israel, | wyll put them together as the sheepe of Bozra, as the flocke



in the middest of their folde, they shall make great noyse by reason of the

[multitude] of men.

(Darby) | will surely assemble, O Jacob, the whole of thee; | will surely gather
the remnant of Israel; | will put them together as sheep of Bozrah, as a flock in
the midst of their pasture: they shall make great noise by reason of

men.

(EVID) 1 will surely assemble, O Jacob, all of you; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in
the midst of their fold: they - shall make great noise by reason of the multitude of

men..

(Geneva) | will surely gather thee wholy, O laakob: | will surely gather the
remnant of Israel: | will put them together as the sheepe of Bozrah, euen as the

flocke in the mids of their folde: the cities shall be full of brute of the men.



(IAV) | will surely assemble, O Yaakov, all of thee; | will surely gather the
remnant of Yisrael; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock
in the midst of their fold: they shall make great noise by reason of the multitude

of men.

(ISRAV) | will surely assemble, O Yaakov, all of thee; | will surely gathered the
remnant of Yisrael; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock
in the midst of their fold: they shall make great noise by reason of the multitude

of men.

(JST) 1 will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the remnant
of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in the midst

of their fold; they shall make great noise by reason of the multitude of men.

(JOSMTH) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in
the midst of their fold; they shall make great noise by reason of the multitude of

men.



(KJV) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the remnant
of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in the midst

of their fold: they shall make great noise by reason of men.

(LITV) Gathering | will gather all of you, Jacob; gathering | will gather the
remnant of Israel. | will set him together like the sheep of Bozrah, like a flock in

the midst of its fold. They shall be in commotion because of men.

(RV) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the remnant
of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah: as a flock in the midst

of their pasture, they shall make great noise by reason of men.

(TMB) 'l will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the
remnant of Israel. | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in
the midst of their fold; and they shall make great noise by reason of the multitude

of men.



(UPDV) | will surely assemble, O Jacob, all of you; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as a flock in

the midst of their pasture; they will make great noise by reason of man.

(Webster) | will surely assemble, O Jacob, all of thee; | will surely gather the
remnant of Israel; | will put them together as the sheep of Bozrah, as the flock in
the midst of their fold: they shall make great noise by reason of

men.

(YLT) I do surely gather thee, O Jacob, all of thee, | surely bring together the
remnant of Israel, Together | do set it as the flock of Bozrah, As a drove in the

midst of its pasture, It maketh a noise because of man.
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(Brenton) Jacob shall be completely gathered with all his people: | will surely
receive the remnant of Israel; | will cause them to return together, as sheep in
trouble, as a flock in the midst of their fold: they shall rush forth from among men

through the breach made before them:

(Vulgate) congregatione congregabo lacob totum te in unum conducam reliquias
Israhel 17artier ponam illum quasi gregem in ovili quasi pecus in medio caularum

tumultuabuntur a multitudine hominum

(Lamsa) | will surely gather you, O Jacob, all of you; | will surely bring you

together, O remnant of Israel; | will keep them like sheep when they are in

danger, like a flock in the midst of their fold, which are protected from thieves.
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H1223
It

botsrah
bots—raw’
Feminine from H1219; an enclosure, that is, sheepfold: — Bozrah.

Total KJV occurrences: 1

H1223

77X32

botsrah

BDB Definition:
1) enclosure, fold, sheepfold (AV — Bozrah)

Part of Speech: noun feminine

H1223



3,

bosrah: A feminine noun meaning pen, sheepfold (Mic_2:12).
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H1224
1X3
botsrah
bots—raw’

The same as H1223; Botsrah, a place in Edom: — Bozrah.

Total KJV occurrences: 8
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H1224

7X32

botsrah

BDB Definition:

Bozrah = “sheepfold” or “fortress”

1) a town in Edom

2) a town in Moab

Part of Speech: noun proper locative

A Related Word by BDB/Strong’s Number: the same as H1223
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H1224
3,
bosrah: A proper noun designating Bozrah:

A. The mountainous capital city of Edom. The name means "fortress." It was

where the major caravan highways of Edom ran (Gen_36:33) and where early



kings of Edom reigned. It lay south, southeast of the Salt Sea (Dead Sea). The

prophets mention it in prophecies of judgment (Isa_34:6; Isa_63:1; Jer_49:1,

Jer_49:13, Jer 49:22; Amo_1:12).

B. It refers also to a city in Moab (Jer_48:24). It is mentioned in a prophecy of

judgment. It may be the same as Bezer.
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as the flock in the midst of their fold; lying down safely, and resting quietly;

see Eze 34:13;

Brudia J& &S
| will surely assemble — This is a promise of the restoration of Israel from
captivity. He compares them to a flock of sheep rushing together to their fold, the
hoofs of which make a wonderful noise or clatter. So when one hundred sheep

run, eight hundred toes or divisions of these bifid animals make a clattering noise.

This appears to be the image.
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https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=41&chapter=2&vmin=13&vmax=13

Them - All the remnant. As the sheep — In great numbers. Their fold — Their own
fold, where they are safe. The multitude of men — This was fulfilled in part, when
the Jews returned out of Babylon, but more fully when Christ by his gospel

gathered together in one, all the children of God that were scattered abroad.
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